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JUHI'BUCTUYECKHUM XEJPKUHI KAK KOMMYHUKATHUBHASA CTPATETI'AA
(B PYCJIE KOPIIYCHBIX HCCJIEJOBAHUMN)

CTaTbs MOCBAILCHA SBJICHUIO JINHTBUCTHYECKOTO XE/DKUHIA, KOTOPOE PacCMaTPUBAETCS B PYCIie KOPILYCHBIX MCCIIENIO-
BaHUH U COLMOIMHIBUCTHYECKUX TPAKTOBOK MX PE3yJIbTaTOB. MeXaHU3M BbIOOpA CPEACTB XEMKUHIA HHTEPIPETUPYETCS
C TMO3MLHUIT TEOPHH BEXKIMBOCTH. IIPUBOMATCS ONMpeneeHHsI U MEPEUUCIIIOTCS HEKOTOPBIC JIMHTBUCTHYECKUE CPEICTBA
XEDKUPOBAHMS, & TAKIKE METOJbI UX KOPIIYCHOTO HCCIIEOBAHUS HA IPUMEPE KBAHTUTATHBHOIO U KOHTEKCTHOT'O aHAIIM3a
nexcnuecknx mydkoB (lexical bundles), wiam xmactepoB, Ha GONBIINX MacCHUBaxX S3BIKOBBIX JIAHHBIX, TAKUX Kak bpuran-
CKUH HAI[MOHAIBHBIH KOPIYC U 1p. YIenseTcss BHUMaHHe TPYAHOCTSM B IIOMCKE MEKBI3BIKOBBIX COOTBETCTBUI XEMKH-
poBaHusI.

Knrouesvie crosa: XeIDKUHT (XeIKUPOBAaHKE), CTPATETHS XEIKUHTa, KOPITyCHBII aHaIN3, JIEKCHYECKHE IyYKH, TEOPHsI
BEXKJIMBOCTH.

OmnpenesieHue MOHSATHS:
OT HCTOKOB /10 KOPIYCHBIX MCCJIe0BAHMIT

Benenne MeXKynbTypHOTO OHajiora MpearnojaraeT IpeooIeHUe HEOX0KECTH KYIbTYp U pas-
BUTHE CIIOCOOHOCTH K aJeKBaTHOMY BepOalbHOMY TOBEICHHUIO. B mocienHee BpeMs BHUMaHHUE
JIMHIBHCTOB, B TOM YHCJIE U KOPITYCHBIX ', IIPUBIIEKIIO SBJICHHE, KOTOPOE CETOHANIHNE KOPITyCHBIE
rpaMMaTHKH HMEHYIOT «30HTUYHBIM» TEPMUHOM Xedocune. COBpeMEHHbBIE KOPITyCHBIE TPaMMAaTHKH
AHIHIACKOTO f3bIKa, Takue Kak «Longman Grammar of Spoken and Written English» (LGSWE) >
[Biber et al., 1999] u «Cambridge Grammar of English» (CGE) * [Carter, McCarthy, 2011] yzes-
10T 3TOMY SIBJICHUIO CYIIECTBEHHOEC BHUMAaHHUE, CBS3bIBAS CPEICTBA XEKHHTA C LIENBIM PSIIOM KOM-
MYHUKaTHBHBIX CTPAaTETUi TOBOPSIINX.

' B 1aHHOl paboTe MO/ A3BIKOBEIM KOMIBIOTEPHBIM KOPITYCOM HOHHMAIOTCS JTMHIBUCTHUECKH KOMIICTEHTHBIE MACCH-
BBI SI3BIKOBBIX JaHHBIX, 00JIalafoNIHe KOPITYyC-MEHEIKEePOM, Pa3METKON M aBTOMATHYECKUM BBIBOJIOM JIAaHHBIX, TAKUE KaK
Bpuranckuii HanmonaneHbIi koprmyc (BHK, The British National Corpus, BNC, 100 muH cioBoynotpebieHuii) u ap.
[Kopmychnast nuurasuctuka, 2008].

2 LGSWE ocHOBaHA Ha MaTepHanax cOpPOKaMIILIHOHHOro JIoHrMaHoBckoro kopmyca (Longman Spoken & Written
English Corpus, LSWE Corpus).

* CGE ocHoBaHa Ha MaTepranax KeMOpHIDKCKOro MexayHapoaHoro kopryca (CIC, Cambridge International Corpus,
800 muH croBoynotpebnenuii). Matepuanst KemOpumkckoro xopmyca (omubok) obydaemsix (the Cambridge Learner
Corpus), cocrosmue u3 60 000 sx3amenanuonssix pador Cambridge ESOL, taoke sBisttorest gactbio CIC n coctaBmim
HCCIIEIOBATENILCKYI0 0a3y rpaMMATHKH YCTHOTO M MCbMEHHOTO aHruiickoro s3bika CGE.
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B nuHrBHCTHKE XeOdwcuHe, UMM YKIOHEHUE OT MPSMOTO OTBETa, — TEPMUH, BBEJICHHBIN B Hayd-
HBIi 00uxon k. Jlakopdom B padore «Hedges: A Study in Meaning Criteria and the Logic of
Fuzzy Concepts» [Lakoff, 1972]. Pabora mnocBsimanack H3y4Y€HHIO TaKHX CJIOB, WIH XeIK-
MapKepoB, Kak rather, largely, sort of, kind of, strictly speaking, 3HaueHNE KOTOPHIX UMIUTHIIUPYET-
cs 3aBecoit HesscHOCTH. Takum obpazom, [[k. Jlakodd BIepBeIe IPEIIOKUT Ha3BaHUE JAHHOTO SIB-
JICHUs1, OTTANKHBAsICh OT CJIOBA fiedge — «GKUBAsi U3TOPOABY, «METaQOpUIEeCKU TIepeHecs: CBOicTBa
W JeWCTBUE >KUBOM W3TOpOAM Ha JHUHTBUCTHYecKuil ¢eHomen» [Lakoff, 1972; Maproxun, 2010.
C. 9]. JInHrBUCTHYECKOE XEeDKIPOBAHIE B HEKOTOPOM CMBICIIE CO3BYYHO XE&KUPOBAHHUIO B DKOHO-
MUKE, TJIe OHO OCYIIECTBISIETCS C LENBI0 CTPaXOBaHUsI PUCKOB. B KOHTEKcTe pedeBoil KOMMYyHHUKa-
UM XeIDK-MapKepbl «CTPaxyloT» OTBETCTBEHHOCTh TOBOPSILETO 32 HEBEPHOCTH MPOMO3HUIIMH.
Hanpuwmep, [ think, his feet were sort of blue. BMecTo yBepeHHOTO YTBEpKISHHs: «DTOT Ipernapar
MTOMOXKET BaM BBI3JIOPOBETH» XE€IK-MapKephbl UCIIOIB3YIOTCS A O0Jee HeOoNnpeaeIeHHOIO BbICKa-
3pIBaHUS: «5] moJiarare, 4yTo 3TOT Mpemnapar Mor Obl IOMOYb BaM BBI3IOPOBETH ObICTpee». Takum
00pa3oM, KaK B TUCHbMEHHOM, TaK M B YCTHOM JIUCKYpPCE XEIKHPOBAHHE BBICTYIIAET B POJIA PEUEBO-
IO «CTPaxOBAaHHS» W TO3BOJISIET HE TOJIHKO WHAWBUIYAJIM3UPOBATh BHICKA3bIBaHWE, HO W YCTaHO-
BUTH TPaHUIIBI OTBETCTBEHHOCTH 3a JOCTOBEPHOCTH MPOIO3HIIMH, OTPAHUYUTH CTEIICHb JOCTOBEP-
HOCTU WJIM JCUCTBUTEIHLHOCTU CYyXXJICHHs, n30exkarh aOCOMOTHONW TpakToBKH [Maptoxun, 2010;
O’Keeffe et al., 2007; Knight et al., 2013].

K TpakToBKam XemKMHra B KOHTEKCTE pasHbIX HCCIICAOBAaHHMN 0Opamaarch MHOTHE aBTOPHI.
Tak, B Teopuu BexumBoctH 1. bpayn u C. Jleuncona [Brown, Levinson, 1987] Ha nepBbIii 1iaH
BBIIBUHYT NParMaTU4eCKUi acleKT WHTEPAKTHUBHOTO B3aMMOJCUCTBUS, M XEDKUHT 3aKITFOUACTCS
B HCITOJIE30BAaHUH OIPENIEICHHBIX CJIOB M COYETAaHUI KaK CPE/ICTB, COXPAHAIONINX «JIHII0» cobece-
Huka. [loHsTHe MHIa B MHTEpaKTHBHOM B3aUMOJACHCTBHU ObLTO BBeAeHO J. ['oddmanom, KOTOpHIit
OTMeYall, 4TO COXpaHeHHe JUIa, TOJ00HO OOIICTIPHHATHIM MPaBUIIaM JJOPOKHOTO TBHIKCHUS, SBIIS-
€TCsl HeOOXOAMMBIM YCJIOBHEM YCIeTHOW KomMMyHHKaIuu [Goffman, 1955]. Teopus BexIMBOCTH
Bpayn — JleBuHCOHa OnmUpaeTcs Ha MOHSATHE MO3UTUBHOTO M HEraTWBHOIrO Jnwna. IlocTymupyeres,
YTO MO3WTHBHOE JIMIO OTBEUACT 3a CTPEMJICHHE YEIOBEKa HPABHUTHCS OKPYKAIOIUM H BECTH
YCHENHYI KOMMYHHUKAIIMIO, B TO BpeMsl KaK HETaTUBHOE JIUIO BHIPAXKAET CTPEMIIEHHUE OTCTOSTH
CBOIO HE3aBUCUMOCTh M COXPAHUTH JINYHYIO0 cBoOOay. Coxpanenue nuia (face-saving), B TOM 4ucie
W C TMOMOIIBI0 XEeMKMHra, MPU3HAETCA BaKHOW 3amadeldl KaxkIoro uwieHa oOmectBa [Brown,
Levinson, 1987; Jlapuna, 2009].

KoprmycHple JTHHTBHCTBI TpPaKTYIOT XEKUHT TaKKe€ W C CONMOJMHTBHCTUYECKHX MO3UIIHHA
[O’Keeffe et al., 2007; Knight et al., 2013]. BaxxHO OTMETHUTB, YTO KOPITYCHBIE UCCIICIOBAHUS TIPO-
BOJATCS C MPHUBJICYCHHEM CYIIECTBEHHOU JoKa3aTenbHOW 0asbl. [loMmumo Bepudumkanuu Ha 0OIh-
IIMX MacCHUBaX ayTEHTUYHBIX S3BIKOBBIX NAHHBIX, KOPITyCHbIE WHCTPYMEHTHI JAlOT BO3MOYKHOCTH
WCCIIeIOBATh JaHHOE SIBJIICHHE B PAa3HBIX THIAX AMCKYpCa, WIM Pa3HBIX MOKaHpax KopIyca: aka-
JEeMHUYECKOM, HOBOCTHOM, OOMXOJHO-OBITOBOM U Jp., T. €. COCPENOTOUYUTh BHUMAHHE Ha PETUCTPO-
BBIX 0COOCHHOCTAX Xe/pKupoBaHus [Biber et al., 1999; Farr et al., 2004; Gray, Biber, 2015]. Tax,
©. Gapp u Ap. NPOCIEAUIH 38 YACTOTHOCTBIO TIPOSBIICHUSI XE/PKUHTa B Pa3HBIX KOHTEKCTAaX KOPIY-
ca MpranacKoro anrmiickoro s3pika (LCIE) * — pasroBopax MexIy dieHAMH CeMbH, KOMMEHTApH-
X TIpernojaBaTeniell 0 paboTax CTyJCHTOB B ayJWTOPUH, 3BOHKAX CIylaTelleli Bo Bpems 3¢dupa
paguoriepenad, oOMeHe perummkamMu (poaaBel] — MOKYIaTeNlb) y IpuiiaBka Mara3mHa u Oecemax
nopyr. AuctpuOyiiust xemK-MapKepoB just, really, actually, probably, I think, a bit, kind of, sort of,
you know, I suppose 1o ofKaHpam KopIyca MpoAeMOHCTPUPOBaja CYIIECTBEHHYIO KOHTEKCTHYIO
3aBHCHMOCTh. HanMeHbIIass 9acTOTHOCTh XeIK-MapKepoB MPUXOJUTCS Ha KOMMYHHUKAILIHIO «IIPO-
JIaBell — MOKyIaTeNiby», B KOTOPOW OTHOCUTEIBHO HU3KAas MX YaCTOTHOCTH CBSI3BIBAETCS C OTCYTCT-
BUEM HEOOXOOUMOCTH COXPaHEHHs JHMIA B AMANOTe MEXKIy HEe3HaKOMBbIMH JroapMu. OOrieHue
MEXIly WICHaMH CEMbH, TJle posid 3a()MKCHPOBAHBI U COXPAaHEHHUE JTUIAa BTOPOCTEIIEHHO, — BTOPAs
rpynmna ¢ HauMeHee YacTOTHBIM yHoTpeOsieHneM XepknHra. Hanbopimas 9acTOTHOCTh HaOro1a-
eTcs B cpelle pernoaaBaTelieil, 4To, BO3SMOXKHO, KOPPEIUPYET C HeOOXOAUMOCTBIO CHU3UTh aBTOPHU-
TapHYI0 TOHAJHLHOCTh KOMMEHTapHEB IpernoaBaTelisi B OTHOIIEHHH padot crymeHToB [Farr et al.,
2004].

* Limerick Corpus of Irish English, 1 MiH c0BOymoTpe6neHHit HpIaHACKOrO aHTTHHCKOTO.
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P. KapTep u ap. cUMTaIOT, YTO CTPATETUs XEAKHHTA Pean3yeTcs MOCPEACTBOM TaK Ha3bIBAEMbIX
«IIparMaTUYecKux MapkepoBy (pragmatic markers). [To MHEHHIO aBTOPOB, XapaKTepHOH 0COOEHHO-
CTBIO AHTJIMHCKOTO SI3bIKA SIBISIETCSI HEOAHO3HAYHOCTH (vagueness) U Jaxke «BUTHeBaTocTh» (long-
windedness) uznoxenust [O’Keeffe et al., 2007]. YTBepxkneHne NpOUILTIOCTPUPOBAHO ayTEHTHY-
HbeIM npuMmepoM u3 CIC u KOHTPacTHBHBIM IIPUMEPOM 0€3 CPeACTB XEIKUHra. AyTEHTHUYHOE BbI-
ckaspiBaHWe ¢ mparmarndeckumu Mapkepamu (hedged utterance): And [ was up all night like
Wednesday and I just I think I'm just a bit kind of dazed from the whole experience (CIC). Bricka-
3pIBaHME 0e3 cpencTB XemkuaTa (unhedged utterance): And I was up all night Wednesday and ['m
dazed from the whole experience. Kak BUIHO U3 NPUBEICHHBIX MPEIIOKCHNUN, ayTCHTUYHBINA KOP-
MYCHBIH TpUMeEp COJEP)KUT IIECTh ynoTpebnenuit mapkepoB (like, just — 2 pasa, I think, a bit
u kind of), KOTOpble NPU3BaHbl CMATYUTH TOH BBICKA3bIBAHUS U CHU3UTH YIPO3Yy VIS HO3UTHBHOTO
JHIA CITymaresst. 3aMETHM, YTO B CBS3U C XEDKHHIOM B HAYYHOW JIUTEPATYPE TAKKE UCIIONIB3YETCS
nonsaTue «downtoners» — maynronepsi © [O’Keeffe et al., 2007], KOTOpble CHIXAIOT IPAMOTY U Ka-
TErOPUYHOCTH BBICKA3bIBAHUH.

@DeHOMEH XEDKUPOBAHMS B JIMHIBUCTHKE YPE3BBIYAiHO MHOTOOOPA3€H U BKJIIOYAET MHOXKECTBO
BUJOB M THIIOB SI3BIKOBBIX CPEACTB: IMCKYPCHBHBIE CIIOBA, CIOBOOOPA30BATEIIbHBIC 3IEMEHTHI, Ka-
BbIuKU [Maproxus, 2010], a Takke SKCTpaIMHIBUCTHYECKHE CpeacTBa. KopmycHble HHCTPYMEHTHI
MO3BOJIAIOT BKJIIOUUTH B 30HY HCCJIEIOBaHMs JTMHIBHCTUYECKUE DJIEMEHTHI, KOTOphIE paHee HEe HcC-
CIIIOBAITUCH C TIOATBEPKACHIEM Ha OOJNBIINX MAaCCHBaX ayTEHTHYHBIX JaHHbIX.

Tak, B mocnenHee BpeMsi BHUIMaHHE KOPITYCHBIX JIMHTBHCTOB TPUBJICKIIM TaK Ha3bIBaeMbIC KJIa-
crepsl. [lon kjIacTepaMy MOHUMAIOT COCTOSIINE U3 2—5 KOMIIOHEHTOB IIEMOYKH CJIOB, KOTOPBIE pac-
MOJIararoTCsl KOHTAKTHO M BOCHPOM3BOAATCS B peUr B BUAE LEIbHBIX 000pOTOB. B MX uncno Bxonsat
KaK PEKyppeHTHbIE 3aKOHUYCHHBIC NMPEIUIOKEHHs, TaK U CTPYKTYPHO HE 3aBEPIICHHBIC COYETAHUS
3HAMEHATENIFHBIX U CIYXEOHBIX CIIOB WM TONBKO ciyx)eOHbIX cioB [[lerpoBa, 2011]. B uccneno-
BaHUSIX MOCJIEHUX JIET C OMOPON Ha KOPITYCHBIC JaHHbIE IPaMMaTHYeCKH He 3aBEepIICHHbIEC eT0Y-
KA KOHTaKTHO PACIIOJIOKECHHBIX CJIOB YacTO BBIEISIOTCS C MOMOIIBI0 HCKIFOUUTEIBHO YaCTOTHBIX
rokazareneii. B xopmycuoit rpammatiuke LGSWE [Biber et al., 1999], aBTopbI KOTOpO# MpHAEPKH-
BAIOTCSI TOJBKO KBAaHTUTATUBHOTO IOAXOAA, TAKUM TPEX- M YETHIPEXKOMIOHCHTHBIM LEMOYKaM
CJIOB, BCTPEYAOIINUMCS ¢ 4acTOTHOCTHIO 10 1 20 pa3 Ha Ka)Ablii MIIIIHOH yIIOTPeOIIeHUH, TIPHUCBO-
eH TepMuH lexical bundles — nexcuueckue nyuku (in the, of the, do you, one of the, I think it’s,
the end of the, a bit of a) [Gray, Biber, 2015]. YacToTHOCTh yIOTpPEOIICHUS JICKCUYSCKUX TyYKOB
(MM KIIacTepoB), IO MHEHHIO PsiJia YUCHBIX, BHI3BIBAET HEOOXOAMMOCTh JaTbHEHINIETO OCMBICIICHHS
WX TIparMaTudeckux GyHkiui B kommyHukanun [Conrad, Biber, 2009; Biber, 2016; Salazar, 2014].
Hexoroprle U3 BbIIENAEMBIX TaKUM 00pa3oM KIIACTEPOB SBJISIOTCS JHIIL PEe3YyIbTATOM BBICOKOIL
YaCTOTHOCTH MX COCTaBJIIOLINX, TAKUX KaK OMNpENeNeHHbIN apTUKiIb U Ap. Bmecte ¢ Tem vacTb
KJIACTEPOB MOXKET BBIMOJIHATH GYHKUMH XeMkuHra. Hanpumep, uenouka a bit of a BBINOJHAET SIPKO
BBIpOKEHHYIO TIparMaTHYecKyto QYHKIUIO fayHTOHepa: [t was a bit of a problem / mess / nuisance.
KopmycHsle uccneaoBanusi MoATBEPKAAIOT, YTO, KaK MPaBUIIO, KJIAacTep yHoTpeOisercs B codera-
HHUM C OTPULATEIbHO KOHHOTUPOBAaHHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMH, CMAT4asi UX HEraTUBHOE BO3JEHCT-
Bue [O’Keeffe et al., 2007].

Panee TpaguunoHHBIE TPAMMATHKH HE PACCMATPHUBAIMN TAaKUE 3JIEMEHTHI B KAUECTBE BaXKHBIX CO-
CTaBJISIOIIUX THIIOJIOTHH PEUEBBIX CPeACTB. bonee Toro, Hamuume Takux BKIIOYCHUH B pedu pac-
CMAaTpHUBAIOCh KaK HEJJOCTATOYHOCTh MBICIUTEIBHBIX TPOLIECCOB, HEPA3BUTOCTh PEUECBBIX HABBIKOB.
OnHako CpaBHUTENBHBIN aHANN3 YAaCTOTHOCTH KJIACTEPOB U OTHCIBHBIX CIOB TOBOPHUT O TOM, YTO
HEKOTOpBIE KJIACTEPHI BCTPEUAIOTCS B PEUM dHallle, 9eM OTIEJIBHO B3AThIE CJIOBAa. Takas BbICOKas
9aCTOTHOCTh TOBOPHUT 00 MX B@)KHBIX MPAarMaTHYECKUX (YHKIHAX, B YACTHOCTH, KaK CPEICTB Xel-
KHHTA.

> Ot anrmiickoro Tiarona fone something <> down «to reduce the effect of something such as a speech or piece
of writing, so that people will not be offended» [LDCE, 2003] — «cHHXaTb, IOHWKATh; CMATYaTh; CIIIAKHUBATh OCTPBIE
YTIIBI».
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IIpuMep KOPIMYCHOr0 MCCJIETOBAHMS XeKHMHIa

[IpeacraBuM KOpIyCHOE HCCIIEIOBaHKE XEIDKUHTA Ha IPUMEpe KiacTtepa something of a, uano-
MaTHYECKOTO BEIpaxeHus mixed blessing w BkoueHni tuna what was described as Ha matepuae
BHK u OPY °.

B pesynbrare Hamero coOCTBEHHOTO HCCIIEIOBaHUs KiacTepa something of a no xanpam BHK
BBISICHIJIOCH, UTO KJIACTEp BCTpedaeTcst B 3ToM kopmyce 1 155 pa3. BaxxHo oTMeTHTh, 9TO 1O Yac-
TOTHOCTH KJIACTEP MPEBOCXOIUT, HapuMep, Ppa3oBeie TIaroisl rule out, exclude, a Takxe cyie-
CTBHUTENBHOE prosperity. Takass BbICOKas 4aCTOTHOCTh KJlacTepa YKa3blBa€T HA HAIWYHE Ba)KHBIX
nparMaTHYeCcKuX (YHKLHUH, 3aKpEMJICHHBIX 3a 3TOH 1IemoYKoi cioB. [103ToMy, BO3MOXKHO, JE€KCHU-
geckas ImparmMatrika OyaeT HEeNOJHOH, eCli MBI He Oy/IeM YYHUTHIBaTh Takue 00pa30oBaHMsl, KOTOpPHIE
OBUIN BBISIBIICHBI B PE3yJIbTaTe KOPIYCHOT'O, CTATUCTUYECKOTO aHaJH3a SI3bIKA.

Hanbueiimee uccnenoBanue no bHK mokasano, 4To kiactep BBICTYHAaeT B POJH CPEACTBA Xel-
JKUHTa U CMATYAeT PEe3KOCTh OTPHIATENIFHO KOHHOTHPOBAaHHBIX CYIECTBHUTEIBHBIX: Something
of a disappointment — Hekomopoe pazouaposanue; something of a stigma in being an unemployed
professional — eecoma nocmvioHo umems npogeccuio u 6vimv Oe3pabomuvim; something of a pre-
dicament — HeCKONbKO 3ampyOHuUmenvHoe nojodcerue; something of a return to «normaly — Hexoe
nooobue sozepaujenus Kk «Hopmey (HopmanvHou cumyayuu). Hambomee 4acTOTHBIMH TIPaBBIMH
KOJUTOKaTaMu something of a SIBISIOTCS CyIIECTBUTEIbHBIC stigma, dilemma, shock, disappointment,
challenge, surprise, mystery, problem, misnomer, reputation, puzzle. BMecte ¢ TeM perucTpoBbic
WCCIIEJIOBaHUS TOKAa3allk, YTO KilacTep Oojiee 4aCTOTEH B MHCBMEHHOW peun. Knacrep something
of a mpencTaBieH CO CPaBHUMOM YaCTOTHOCTHIO B aKaJIEMUIECKOM, HOBOCTHOM, HEaKaJIeMHIECKOM
MUCbMEHHBIX PErHCTpax, HO HEYaCTOTEH B YCTHOM pa3roBopHoM peructpe BHK.

Ynorpebienue kiactepa something of a B HareM coOcTBeHHOM Kopryce OPY [[opuna, 2014]
JIEMOHCTPHUPYET, YTO OH, TaK k€ Kak W mo maHHeiM BHK, Tsroreer k NMHMCHPMEHHBIM >KaHpam
W BCTpEUYAETCs MPEUMYIIECTBEHHO B TAKHX MCTOYHHKAX, KAK OTYET JIOpAa XaTTOHA IO JIeNTy JOKTO-
pa J. Kennu o Bropkenun Oputanckux Boiick B Mpak (Report of the Inquiry into the Circumstances
Surrounding the Death of Dr David Kelly C. M. G. by Lord Hutton), kaura antpomonora K. ®oxc
«Watching the Englishy», crateu razerst «The St. Petersburg Times». Cremyer OTMETHTH, YTO
MparMaTHYECKUi XapakTep yHoTpeOJIeHus KiacTepa Kak CpelCcTBa XEMKHHIA, CMATYAIOLIET0 pe3-
KOCTh BBICKa3bIBaHHA, coXpaHseTcs. Hampumep, ynorpebnenus B kopruyce DPY: something of a
paradox — HeCKObKo napadokcaivho; something of a reputation for unauthorised briefing and
leaking to journalists — ¢ Kaxou-mo mepe penymayus 4eno8exa, HeOPUYUATLHO OPeAHUZVIOWE20
ymeuku uHgopmayuu ons xcypHarucmos; can clearly be something of a hindrance — ouesuomno,
ModHcem cmams HeKUM NPensmcmeuem, NOMexou.

He meHee MHTEpeCHO M3Y4YEHHE PEUEBBIX YHNOTPEOJICHHH UAMOMATHYECKOTO BBIPAXKEHUS mixed
blessing Mo KOpIyCHBIM IpuMepaM. Bo-miepBhIX, cileayeT OTMETUTD, YTO CaMO CYILECTBOBAHHUE BBI-
pakeHus, 00bETUHSIONIETO MOJIOKUTENBHBIE U OTPHUIIATEIbHBIE CTOPOHBI SBJICHUSA, XapaKTepU3yeT
CTpeMIICHHE HOCHUTEJeH aHTJIMHCKOTO S3bIKa JaBaTh cOANaHCHPOBAaHHYIO, HEMPEIB3ATYIO XapaKTe-
PHUCTUKY COOBITHSIM U SBJICHUSM, YKIOHSSICh OT KAaTETOPUYHBIX OLEHOK.

HccnenoBanne KOHKOp/AaHCA W KOPITyCHAS CTATHCTUKA TOKA3bIBAIOT, YTO BHEIPAKEHHE YIIOTPEO-
JIIETCS C TJIAroJIOM fo be 03 pa3HOTO poja MOAUGUKATOPOB — fo be a mixed blessing — MeHee YeM
B 50 % cmydaeB. B ocTanbHBIX cilydasx BeIpakeHHE yHMOTpeOiseTcs ¢ pa3TudHbIME MOAU(UKATO-
paMy, BBITOTHSIOIUMH (QYHKIMH CHW)KEHHSI KaTeTOPUYHOCTH, YXOJa OT OTBETCTBEHHOCTH,
MoJIIepKaHus YMBIIIUIEHHOW HeonpeaeneHHOCTH. Cpeau HIX MOKHO OTMETHTh COYETaHUs C TIaro-
JlaMH, B TOM YHCJIE U C MOJAJIbHBIMHU, TAK)KE YaCTO BBICTYIAIONIMMHU B KQUECTBE CPEICTB XEKUHTA!
may be, was seen as, appears more of, can be viewed as, has proved, could prove, turned out,
to be a rather a mixed blessing. CaMbIMU 4aCTOTHBIMHU KOJUIOKATaMU BBIPAKEHUS SBISIOTCS MO-
JANBHBIE TIIAaroJIbl may U can, a Takxke see, consider, prove, feel. CTaTHCTUYECKH BaYKHBIM SIBIISETCS
knacrep something of a mixed blessing, cnyyau rpanauu: more of u less of a mixed blessing. Un-

8 JKcrepuMeHTANBHEIN PErMOHOBEIYECKH YUeOHBIH KOPIYC (2 MIIH CIOBOYIOTPEO/ICHHMIT), COCTABICHHBIA OXHUM
U3 aBTOPOB B LEISIX 00y4eHHs CTYAEHTOB-PETHOHOBENOB BEICHUIO MPO(ECCHOHANBHO HaNpaBIeHHOTo AucKypca [ opu-
Ha, 2014].
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TEPECHO, YTO TaKXKe HaOMI0aaeTcs yroTpedaeHre ABYX CPEICTB XeKIHHTa OJTHOBPEMEHHO: appears
more of a mixed blessing, viewed as a very mixed blessing.

[lo Hammm HaOIIOAEHMSIM, YacTO YHOTpeOseMble MPU OMUCAHUM COOBITHH B aHTJIOSI3BIYHBIX
CMMU Bowipaxkenus what was described, what seemed, what felt, what was perceived MOXHO TaKxe
OTHECTH K CpEJICTBaM XEKHMHIa, KOTOPHIE IO3BOJIAIOT JHOO IaTh MAaKCHMAJIbHO HEHTPAIbHYIO
1 00BEKTHBHYIO OLIEHKY, JIN0O JUCTAHIIMPOBATHCS OT OLEHKH CHTyaluH. IHTepecHO, 4TO BBIpaXKke-
Hue what was described as nmeer, o naHabiM BHK, cymiecTBeHHYI0 4aCTOTHOCTB M BCTpEYaeTCs
B Kopryce 65 pa3. DTa 9aCTOTHOCTh CPaBHHMA C YaCTOTHOCTBIO OTJIENBHBIX CJIOB, COCTABIISIONINX
OCHOBY JIGKCHKM aHTJIMHCKOTO s3bIKa. BMmecTe ¢ TeM, Mo JaHHBIM YaCTOTHOCTH KOPITyca, HAJHIIO
JIEKCUKaJIN3alrsl TAKUX CPEACTB XCIDKHUHTA, a 3HAYUT, OHU MOTYT PAacCMaTpUBATbCS M M3y4aThCs
KaK JICKCHKO-TPaMMaTHYeCKHEe SIHHUIIBI C ONPEeICHHON NMparMaTH4ecKol (QpyHKIMEH, BOCTIPOH3-
BOJMMBIC B PEUH B TOTOBOM BHUJIE.

...Prime Minister G. Chok Tong met in | what was de- | as neither an informal summit meeting

Bali on March 35 for scribed nor a mini-summit ...

The YSP in late January approved what was de- | as the completion of the final stage of the
scribed local elections, but...

...regulating KGB and police activity | what was de- | as the first unclassified legislation regu-

The USSR Supreme Soviet on May 16 | scribed lating the state security services...

passed

The arrival in the town of what was de- | as’ massive police reinforcements’ was
scribed put down to the possibility of demonstra-

tions

...a one-day meeting with Japanese | what was de- | as the first of a planned series of regular

Prime Minister Kiichi Miyazawa in | scribed bilateral discussions.

Kyoto, in

Crenyer OTMETHTB, YTO OTCYTCTBHE CPEJIICTB CMSTUYCHHUSI MOXKET BBICTYNATh KaK dM(paTHIecKoe
cpenctro. Hampumep, B MONMUTHYECKOM JUCKYPCE OTCYTCTBHE XCHKUPOBAHUS MOXKET CBHICTEIHCT-
BOBATh O MOJIUTHYECKON HANTPSHKEHHOCTH, KPU3UCHOM CUTYAIINH.

Uccnenopanue cinyuaeB ynotpediienus: ppasosoro riarona look forward to TOBOPHUT O TOM, UTO
ynoTpeOieHne TaHHOHW JIEKCHYECKO eqUHUIBI B (JopMe MPOIOHKEHHOTO BPEMEHU C OTPULIAHUEM
YaCTOTHO KakK CPEJICTBO XEIDKHHTa, MPEUMYIIECTBEHHO OT repBoro jwmna: (I'm) not looking for-
ward to. Ty UETOYKy CIIOB MBI PACCMAaTPHBaEM KaK YaCTOTHBIA KJacTep, T. €. BOCIIPOM3BOJMMOE
LEIMKOM BBIP@XEHHE, KOTOPOE CHIDKACT KaTerOpUYHOCTh BBICKAa3bIBaHMs, HANpUMEp OTKas3a.
U3 6oxnee 2 000 ynorpebnennii rinarona B BHK Ha nenouky not looking forward to mpuxomutcs
37 mpumepos, looking forward to — 1025, look forward to — 1000, not look forward to — 10, looked
forward to — 210 npumepoB. B mpolieHTHOM coOoTHOIICHUH not looking forward to coctaBisieT
1,6 %. TlpuBenemM KOpIycHbIC MPUMEPBI, B YaCTHOCTH u3 kaHpa Hansard — oTueThl 0 mapiamMeHT-
ckHx aebaTtax B Impecce:

— I'm not looking forward to breaking the news;

— Unfortunately it’s (SP. PS066) I'm not looking forward to is doing down the stairs;

— I'm not looking forward to doing the (unclear) cos they 've told me about it and...;

— I don’t mean it that way, I'm just weary and not looking forward to tonight and...;

— I'm not looking forward to this trip at all,

— ...he was not looking forward to going back;

— ...that is a railroad, it is pretty slow, and I would not look forward to travelling on it. None
of us believes that a real alternative to King.

CTpaTerum u 3aa4u XeIKHHIa

[Ipy BHUMATEIIEHOM PacCMOTPEHUH CIIy4acB yHOTPEOJCHUS XEPKUHTA BBISBICH PsJ KOMMYHH-
KaTUBHBIX CTPAaTETHi, KOTOPhIE T'OBOPSIIUE PEaTU3yIOT C OMOpPOW Ha CPEICTBA XEIKHUPOBAHWSL.
Mgl 00BequHSIEM BCE TaKWE CTPATETHH IOJ] OOITUM TEPMHUHOM «CTPATETHH XEMKHHTa». OIHOM
13 HauOOoJIee YaCTBIX CTPATETUH SIBISICTCS HAIIEJICHHOCTh TOBOPSIIETO HA CHUMCEHUE KAMe2oPUUHO-
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cmu gbickazvléanusi. B HaAydHOUW NUTEpaType TakKe BCTPEYAIOTCS OMHCAHWS KOMMYHHKATHBHBIX
CTpaTeruid, CBA3aHHBIX C X KHUPOBAHUEM, KOTOPBIE MOKHO YCJIOBHO pa3fenuTh Ha (1) mposBiIeHus
BEMIJIMBOCTH (TAKTUYHOCTH, CKPOMHOCTH IO OTHOIICHHIO K aJIpecary, OrpaHUYCHUE WU CMSTUCHHE
HUCTUHHOCTH COOCTBEHHBIX BBICKA3bIBAHUM B CIy4yae OTCYTCTBUS YBEPEHHOCTH B TOYHOCTU MHDOP-
Manuu), (2) CTpeMIICHHE 3alIUTHTHCS OT BO3MOXKHOW KPUTUKH (TIOTIBITKA YUTH OT MPSMOTO BBICKA-
3bIBaHUs, IONBITKA CKPBITH JIMYHYIO HCYBCPCHHOCTH, HaAMEPCHHasd HETOYHOCTH IIpH O6paH_[eHI/II/I
K YHCJICHHBIM 3HAYCHUSM, CTTIQXKHBAHHUE MPSIMBIX YTBEPKACHHH, MAaKCUMATIbHO OOBEKTHBHOE TIPE]I-
craBieHHE WHGOPMANNA, AUCTAHIMPOBAHUE OT OIMMOOYHON WHTepmperanuu [Maptoxun, 2010;
O’Keeffe et al., 2007; Crystall, 1988].

B cnenuanu3upoBaHHBIX KOHTEKCTAaX, TAKAX KaK HAy4YHAs Pedb, XEKUHT MPEJOCTABIISIET TOBO-
pAIIEMy WK THIIYIIEMY CPEICTBO 3allUThl OT BO3MOXKHOW KpWUTHKH. Hampumep, Ha mepBBId
B3IJISIT HE3aMETHBIHN, ClTydaliHO OOpOHEHHBIN XeIK — there are perhaps 1 500 such cases a year... —
3alIUTHT TOBOPSIIETO OT OOBUHEHUS B JIOMYIICHUU (DAKTHYESCKOW OIMIMOKH B Cliyyae KpUTHKH. MH-
TEPEeCHO, YTO Hapeuue invariably (omHO W3 HanOOJiee YACTOTHBIX B HAYYHOM JUCKYpPCE HAPEUMA)
MOXKET YIOTPeOSAThCS Kak B OYKBAIHHOM 3Ha4YCHHH always (Bcerna), Tak W B 3HAYCHUH usually /
nearly always (00bIYHO / IOYTH BCera), T. €. Kak cpencTBo xemkunra [Crystal, 1988].

CpeacrBa xesKMHIa

[To pa3HBIM MCTOYHHKAM, BKIIOYas COBPEMEHHbIE KOpIycHbIe TpaMMaTuku [Biber et al., 1999;
Carter, McCarthy, 2011; Maproxun, 2010; O’Keeffe et al., 2007; Conrad, Biber, 2009], k cambim
YaCTOTHBIM JIMHTBUCTUYECKIM CPEICTBAM BBIPXKEHUS XEDKUHTA OTHOCSTCS:

e MOJIAJBHBIC TJIATOJIBI W TJIAroJibl ¢ MOJIANBHBEIMY 3HAYCHUSMU — believe, guess, feel, recon,
suppose, think, imagine, 0cCOOEHHO B COUYETaHUH C MECTOMMEHHEM 1,

e CYIICCTBUTEIBHEIC — there is a possibility, the thing is u T. 1.;

o Hapeuus — quite, really, relatively, necessarily, just, only, of course, actually, kind of, sort of,
maybe;

e HEmpsMEBIe BOMPOCH ¢ MoaaidbHOCTHIO (indirect questions) — And would you have thought
you were very close to him? BMecto, Haripumep, And were you very close to him?;

» JBoifHOe oTpHuuaHue — [t’s not that I am not afraid,

 OIICHMBAIOIIEE BCIO CUTYAIHIO ONPEACITUTENIbHOE TPUIATOYHOE TIpeioKeHue — You got them
to do this cross-group reporting, which was a good idea, but the time was the problem;

e 4epThI «OKUBOTO 3(upa» (onlineness), Takue Kak CaMOUCIPABICHHMsI, MTOBTOPHI, XE3UTAIIMS,
(anbcTapThl, T. €. MPABKHU, KOTOPHIE OOBIYHO BO3HUKAIOT B ayTEHTHYHOM TIpOIlecce MOPOKIACHUS
HEIOATOTOBIICHHOH yCTHOH peun, — And will you, would you like to go sort of on a sun and sea hol-
iday with him this year?

HpOﬁJ’[eMLI MEXKbA3BIKOBbIX COMOCTABJIECHHUH CPEACTB XeIKMHTa

[TockonbKy XEKUHT B aHIJIMHACKOM sI3bIKE MaHH(ECTHUPYeTCsl ¢ MOMOLIbI0 0oibIIoro Habopa
Pa3HO00Pa3HBIX JTMHTBUCTUYECKUX M 3KCTPATMHIBUCTHUYECKUX CPEICTB, MEXBA3BIKOBBIE COMOCTAB-
JIEHWsI, BO-TIEPBbIX, HEe (DOPMHUPYIOTCS aBTOMATHYECKH, BO-BTOPBIX, 9aCTO HE OCO3HAIOTCS KOMMY-
HUKaHTaMH W, KaK pe3ysbTaT, KpaiiHe 3aTpyaHeHbl. VIMEHHO BbICOKas BapHaTUBHOCTH CPEICTB
XEIKUHTa BBI3BIBAET HEOOXOIMMOCTh B TIOBBILICHUH OCO3HAaHHOCTH (awareness-raising) npeacTaBu-
TeNeW pa3NUYHBIX JIMHTBOKYJIBTYpP, 00ydaeMbIX, MpenogaBaTesieii B OTHOIIEHUH WX MPUMEHEHUS.
To, uro oOy4yeHHE eAWHUIIAM XEIDKHHTa JIOJDKHO OBITh HHKOPIIOPHPOBAHO B KypC WHOCTPAHHOTO
A3BIKA, CIEAYET U3 HETMOXO0XKECTU KYJIbTYpP U CPEACTB AOCTHIKEHUS KOPPEKTHOCTH M BEXJIMBOCTH
BBICKa3bIBaHHA. Tak, HampuMmep, B Halleld KyIbType JacKaTelIbHO-YMEHBIIHTEIbHBIE CY(PHUKCHI
YaCTOTHBI KaK MOP(OJIOTHUECKHE CPEICTBA BBIPAKEHHUS BEXKIMNBOCTH, APYKEITIOOHOCTH U CMsTYe-
Hus pe3koctu BbIckasbiBaHuA. C. I'. Tep-MuHacoBa oTMeuaeT, 4TO «yMEHBIINUTEIBbHO-TACKaTENb-
Hble CY((UKCHI C OMHAKOBBIM DHTY3Wa3MOM IPUCOCTUHSIOTCS PYCCKUMHU JIOABMH W K OAYIICB-
JIEHHBIM, U K HEOIYyIIEBJICHHBIM IpeaMeram». [IpuBoautcs npumep, Kak MONABIIUN B TOCIUTANb
BOCHHBIH, OOJIBIION BHICOKHI YENIOBEK, HE KeJlas HalyraTh CBOMX OJM3KUX IO Tele(oHy, CMSITHI
CJI0BO rocnuTane: A mym nonan ¢ 2ocnumanék. COTpyJHUKU TOCIUTANS, CHUKAs HaNpsAKEHHOCTb
OoMpHUYHOM aTMOC]ephl, JaBalld JEeKapCcTBa CO cloBaMu: Bom Bam ananvzunuuk, cmpenmomu-
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yuHuuxk u Hoomponuavuuk [Tep-Munacosa, 2008. C. 154]. C ¢yHKIMOHATBHON TOYKHU 3pEHUS
Takoe YIoTpebieHHe YMEeHbIIUTEIbHO-TacKaTeIbHBIX CY((PUKCOB MOXKHO paccMaTpHBaTh KakK BbI-
00p CrIa)XMBaIOUIMX PE3KOCTh U KATETOPUYHOCTh KOMMYHHKATUBHBIX CTPATEruid, WM XeIKUPOBa-
HUe. B TO e Bpems B aHITIMICKOM S3bIKe, HE oOsamaromieM MOp(OJOrHYECKHMMHU CPEeNCTBAMHU
PYCCKOTO sI3bIKa, TOBOPSIUMN BOCIIOJIB3YETCS ONHMCAHHBIMM E€IMHHULAMHM XEDKUHTA, TAKUMH Kak
JIEKCUYECKHEe TTy4KH, TpaMMaTHYECKUe KOHCTPYKIUH U JIp., T. €. JIEKCUKO-TpaMMaTHUYeCKUMH Cpe-
CTBaM¥ aHTIIMHCKOTO si3bIKa: It was a bit of a nuisance; There is something of a stigma attached
to being HIV-positive. B otBeT Ha Bompoc «Kak 061 BeI crimammmm HenpusaTHOE coobmenue “S mo-
nan B OOJIBHWUYKY?» OpUTaHCKHE PECIOHAEHTHI 3aTPYIHSUIMCH Cpa3y HAMTH CPEICTBO, CTIIaXKH-
BaIOIIEE BBICKA3bIBAHNE HA aHIJIMHCKOM SI3BIKE, M 1aXKe TMpeAarajal Takod KOMIEHCAlMOHHBIHN JKC-
TPaJMHIBUCTHYECKUM NIPHEM, KaK maysa.

Taxkum 00pazoM, HEKOTOPBIE MparMaTu4eckue PyHKIUH JTEKCUIECKUX MTyYKOB U APYTHX CPEICTB
BEXIIUBOCTH, CBOWCTBEHHBIX aHTJIMHCKOMY SI3BIKY, B PYCCKOM SI3BIKE MOTYT OBITH BBIPAXKEHBI yiKE
Ha MopdosorudeckoM ypoBHe. TpyIHOCTh mepexoja Ha WHOCTPAHHBIH SI3BIK COCTOMT B TOM, YTO
AaBTOMAaTH4ECKU TaKHE COOTBETCTBHUS HE POPMUPYIOTCA, U XCIKUPOBAHUE, a 3HAYUT U BEKIIMBOCTD,
MIPOSIBIISIEMBIE B PYCCKOM BBICKa3bIBaHWH, OCTAIOTCA HE MPOSBICHHBIMU B MHOCTpaHHOM. CpezacTBa
XEJKUHTa 3a4acTyl0 YCKOJIb3al0T OT BHUMaHUsI KOMMYHUKaHTOB, CTY/IEHTOB, IIpenoaasarenei. Hu-
YeM HEe KOMIICHCHPOBAHHBIH YMEHBIINTENBHO-JIACKATEIbHBIH CY(PPHUKC MOXKET MPUBECTH K TOMY,
YTO aHIIMHCKOE BBICKAa3bIBAHUE NMPO3BYUUT KaK pe3KO€ U HEBEIKIIMBOE.

B pesynbraTe npenctaBUTeNN pyCcCKOW JTMHTBOKYJIBTYPBI HEPEIKO CTPOAT HEMPUEMIIEMO PE3KHE,
He CTJIa)KeHHBIE, HEZJOCTATOYHO BEXJIMBBIE C TOUKH 3PEHMS MHOS3BIUHOM KYJIBTYPHI BHICKA3bIBaHMS.
Hocutenu aHrnmuiickoro si3pika OOBIYHO XapakTepH3YIOT MX MpujaratelbHbIM blunt (rpyOoBaThIH,
pe3Kuii, mpsMoi) — OJHO M3 XapaKTepHBIX OOBMHEHUH B aJpec PYCCKOS3BIYHBIX TOJIB30BaTENeH
aHTJIMICKOro sA3bIKa. B 3TOI CBSI3M MHTEpECHO, YTO aBTOPBI TEOPHH BEKIMBOCTH HE PACCMaTPHUBAIOT
KaTEeropHI0 HEBEKIIMBOCTH, 10 BCEH BEPOATHOCTH, OTTAIKUBAsICh OT 0OPaTHOTO M TPAKTYs OTCYTCT-
BHE IPU3HAKOB BEXJIMBOCTH MJIM MOMBITOK COXPAHEHUS JINLA, KaK HEBEKIMBOCTb.

BriBOaBI

Wznuiine TOBOPUTH, YTO YMEHHE BECTH LIMBUIIM30BAHHBIN JUANIOT IIEHHO B JI000# mpodeccuo-
HaJILHOH cpefie. BaxkHO yMeTh 00BEKTHBHO M3JIaraTh (akThl, CHHXKATh KATETOPUYHOCT U MPSIMOTY
YMO3aKJIIOUeHHH W BBIBOJIOB B pEYM Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE, YTOOBI OCTaBaThCs B paMKax oOIie-
MPUHATBIX HOPM PEYeBOro MoBeAeHUA. TakuM 00pa3oM, HEOOXOAUMO YUHUTHIBATh PE3yJIbTaThl KOp-
IIyCHBIX UCCIIEIOBAHUIN TaKUX OTHOCUTEJIBHO HOBBIX JIEKCUYECKUX CPEACTB, KaK KJIACTEPHI, KOTOPBIE
0o(opMIISIIOT CTpaTeruy XeIPKUHTa M MO3TOMY SIBIISIOTCS Ba)KHBIMH WHCTPYMEHTAMH pEueBOro 00-
LIEHUS.

He MeHee Ba)KHBIM BBIBOJIOM HAIIIETO UCCIIEIOBAHUS SIBIICHHUS XCJDKUHTA SBISETCS TOT (aKT, YTO
JIMHIBUCTUYECKUE CPENCTBA XEUKUPOBAHUS B AHIVIMHCKOM M PYCCKOM S3BIKaX MOTYT PEajM30BbI-
BaThCS Ha Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX, HAIPUMEP Ha MOP(OIOTHIECKOM YPOBHE B PYCCKOM SI3BIKE
M Ha JIEKCHYECKOM — B QHTJIMMCKOM. DTO MPUBOAHUT K TOMY, UYTO MEXKbBA3BIKOBBIE COOTBETCTBHSI
He GOpMHUPYIOTCS aBTOMAaTUYECKH M 3a4aCTYIO YCKOJIB3aI0T OT BHUMaHUA KOMMYHHUKAHTOB.

Baxxneiimei oTIMUNTENBHON 0COOEHHOCTHIO KOPITYCHBIX HCCIIETOBAHMM, a TAKKE COBPEMEHHBIX
KOPITYCHBIX TPaMMaTHK aHTJIMACKOTO SI3bIKa ABISAETCS TO, YTO OHU B3SUIM Ha ce0s MHTErPaTUBHYIO
POJIb U NIPUBJIEKAIOT CBEACHMSI U3 TAKUX I'PAHUYAIINX C A3BIKO3HAHMEM HAYK, KaK COLMOJUHIBUCTH-
Ka ¥ mparmatuka. C MOMOUIBIO JIMHIBOCTATHCTUYECKUX MOKa3aTeNell CTajal OMUCHIBATHCS TaKHe
SIBIIGHUSI PEYEBOT0 OOIEHUS, KaK XEeIKUHT, KOTOPBI OTHOCUTCA K OXHIaeMbIM KOMMYHUKaTHB-
HBIM CTpaTerusM BepOaIbHOTO MOBEJCHUS B aHMIIOA3BIYHON cpene. COBpeMeHHbBIE TUBEPCUHIIN-
POBaHHBIE KOPITYChl aHIVIMACKOTO SI3bIKA IIPENOCTABISIOT HIMPOKHE BO3MOXKHOCTH ISl UCCIIEIOBA-
HUS CPEACTB XECIKMHIAa W HMX MEXKBbA3BIKOBBIX COIOCTaBiIeHU. KOpIycCHBI aHaiW3 CpencTs
XeIDKUHTa TI03BOJISIET M3ydaTh SBJICHHE Ha ayTEHTHUYHBIX PEUYEBBIX YMOTPEeOJICHHAX M TOBBIIIATH
OCO3HAHHOCTh WX BBIOOpPA, (GOPMHPYS TOJOKHTEIBHBIA 00pa3 MpeACTaBUTENCH HAIeH JIMHIBO-
KYJIBTYPBI.

Takum oOpazom, muHTBHCTHKA X X] B. HIMEET HHCTPYMEHTBI, C IOMOIIBI0 KOTOPBIX CyOBEKTHB-
HBIE KaTETOPHHU, HAIPUMEDP BEXKIMBOCTb, MOTYT OBITh U3MEpEHBI OOBEKTUBHBIMH IOKA3aTEISIMHU,
TAaKUMH KaK a0COJIIOTHAas U OTHOCHTENIbHAsI YacTOTHOCTh, COBMECTHAsI BCTPEUAEMOCTh (KOJIIOKa-
LIMHU), YaCTOTHOE pacIipe/ie]IeHre 110 PerucTpam, WiIH MoaKaHpaM, Kopiyca (perucTpoBble 0coOeH-
HOCTH).
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LINGUISTIC HEDGING AS A COMMUNICATIVE STRATEGY
(WITHIN THE SCOPE OF CORPUS STUDIES)

The paper deals with linguistic hedging, which is being researched within the corpus approach
and accounted for through sociolinguistic criteria. Several definitions of hedging are considered and
most common linguistic means of its manifestation listed. The choice of the means of hedging is
also explained within the framework of the politeness theory.

In addition, the article develops the idea of using corpus tools to analyze hedging from both
quantitative and contextual perspective. The data and the tools of the British National Corpus have
been used to exemplify corpus research of some lexical bundles, also referred to as word clusters.
The paper elaborates on overcoming the ambiguity of cross language correspondences, too.

Keywords: hedging, communicative strategy of hedging, corpus research, lexical bundles, po-
liteness theory.
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